Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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Al IAliyani-harikAmbhOji

In the kRti ‘lAli laliyani’ — rAga harikAmbhQji, zrl tyAgarAja sings lullaby
for the Lord.

P IAli [Ali(y)ani(y)UcedarA vana
mAli mAlimitO jUcedarA

C1 dEva dEva(y)ani pilicedarA mahAnu-
bhAva bhAvamuna talacedarA (1Ali)

C2 rAma rAma(y)ani palikedarA niS-
kAma kAma ripu nuta rArA (1Ali)

C3 kOri kOri ninnu kolicedarA mAya
dAri dAri sad-bhajanarA (l1Ali)

o7} rAja rAja(y)ani pogaDedarA tyAga-
rAja rAja(y)ani mrokkedarA (1Ali)

Gist

O Wearer of garland of wild flowers! I rock the swing singing ‘lAli 1Al
and | behold You with love.

O High Minded! | called You ‘dEva dEva’ and | thought of You
emotionally.

O Lord bereft of desires! O Lord praised by Lord ziva! | uttered Your
names as ‘rAma rAma’; deign to come.

O Lord who rents asunder the Grand Illusion (OR O Lord of Grand
Illusion)! | served entreating You a lot because the real path is indeed, chanting
of Your names.

| extolled You as ‘rAja rAja’ and saluted You as Lord of this tyAgarAja.

Word-by-word Meaning



P I rock the swing (UcedarA) singing (ani) (literally as) ‘lAli 1Al
(IAliyaniyUcedarA); O Wearer of garland (mAli) of wild flowers (vana)! | behold
(jUcedarA) You with love (mAIlimitO).

C1 I called (pilicedarA) You as (ani) ‘dEva dEva’ (literally O Lord! O Lord)
(dEvayani);

O High Minded (mahAnubhAva)! | thought (talacedarA) of You
emotionally (bhAvamuna);

I rock the swing singing ‘lAli 1Ali’; O Wearer of garland of wild flowers! |
behold You with love.

Cc2 | uttered (palikedarA) Your names as (ani) ‘rAma rAma’ (rAmayani);

O Lord bereft of desires (niSkAma)! O Lord praised (nuta) by Lord ziva —
the enemy (ripu) of cupid (kAma)! Deign to come (rArA);

I rock the swing singing ‘lAli 1Ali’; O Wearer of garland of wild flowers! |
behold You with love.

C3 I served (kolicedarA) You (ninnu) entreating You a lot (kOri kOri);

O Lord who rents asunder (dAri) the Grand Illusion (mAya) (OR O Lord
(dAri) of Grand Illusion (mAyA))! the real path (dAri) is indeed, chanting of Your
names (sad-bhajanarA);

I rock the swing singing ‘lAli 1Ali’; O Wearer of garland of wild flowers! |
behold You with love.

C4 I extolled (pogaDedarA) You as (ani) ‘rAja rAja’ (literally O King of
Kings!) (rAjayani);

| saluted (mrokkedarA) calling (ani) You as Lord (rAja) (literally King)
(rAjayani) of this tyAgarAja;

I rock the swing singing ‘IAli 1Ali’; O Wearer of garland of wild flowers! |
behold You with love.

Notes —

General — All the endings in the kRti such as ‘UcedarA’,
‘fUcedarA’....'mrokkedarA’ are as given in the books of CR and ATK. However, in
the books of TKG and TSV/AKG, these are given as ‘UcErA’,
‘JUCErA'.... mrokkErA'. As the version given in the books of CR and ATK are
appropriate telugu forms, the same have been adopted. This needs to be checked.
Any suggestions ???

C3 — mAya dAri — this is how it is given in the books of CR and ATK.
However, in the books of TKG and TSV/AKG, this is given as ‘mAyA dAri’. As
‘mAya dAri’ is the appropriate form, the same has been adopted. This needs to be
checked. Any suggestions ???

C3 — mAya dAri — This is how it is given in all books. In the book of TKG,
this has been translated as ‘destroyer of illusion’; in the book TSV/AKG, as ‘Lord
of mAyA'. In telugu there is a word ‘dArincu’ (Sanskrit ‘dArita’) which means to
‘rent or cut asunder’.

Sanskrit word ‘dArin’ means ‘husband’. The telugu word ‘dAri’ is also
equivalent to Sanskrit word ‘dhAri’. In the kRti ‘rAkA zazi vadana’ — rAga ‘Takka’,
zrl tyAgarAja calls Lord ‘mAya dhAri’.

Therefore either of these meanings may be correct, but ‘Lord of illusion’
seems to be more appropriate. Any suggestions ???

C3 — bhajanarA — this is how it is given in the books of CR and ATK.
However, in the books of TKG and TSV/AKG, this is given as ‘bhajanerA’. As
‘bhajanarA’ is the appropriate form, the same has been adopted. This needs to be
checked. Any suggestions ???
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English with Special Characters
pa. lali lali(ya)ni(yu)cedara vana-
mali malimito jucedara
cal. déva déva(ya)ni pilicedara
mahanubhava bhavamuna talacedara (l1a)
caZ. rama rama(ya)ni palikedara
niskama kama ripu nuta rara (1a)
ca3. kori kori ninnu kolicedara maya
dari dari sadbhajanara (la)
ca4. raja raja(ya)ni pogadedara tyaga-
raja raja(ya)ni mrokkedara (la)
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0. ©°8 PO(O0)A(CT)BET° HO-
35520 HFODE® w~BSoe
S, B BI(CD)IQ DOTSoP

055808770 2IPHNND S THTe (e°)
H2. 020 TP(030)Q HOTH o



QoI 0 5730 8% & oroe (o)
%3, §°8 §%8 Q) §°OBSo° Horad
o0 ©°0 D& )edo° (o)
54, ores 0°e3(O0)D FBAO S°g-
ores 0°e3(C0)Q (&08y o (o)

Tamil
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Kannada
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